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O N  T HIS  PA G E

This page explains the profound difference between Matan Torah and the days of Achashverosh. At Matan Torah, Klal

Yisrael understood the Torah's greatness from a high spiritual level, seeing clearly how even a hair's breadth deviation leads to

spiritual destruction. However, this understanding, not being born from personal experience of falling and being saved, left

room for a 'moda'ah' later on. In contrast, during Achashverosh's time, the Yidden learned the hard way, from their own

bitter experience of almost being wiped out, that only Torah is true salvation, solidifying their commitment without any room

for doubt.

Nikud and the literal translation are a learning aid prepared by the editor (AI-assisted, pending review), not the sefer's own

vowelization.

. שׁ וֵרוֹ שְׁ  י אֲחַ ין יְמֵ ה וּבֵ וֹרָ ן תּ תַּ  ין מַ ל בֵּ דֵּ בְ הֶ ן הַ רוֹ תְ פִּ ה יוֹצֵא לָאוֹר  תָּ  עַ וְ

And now, the solution to the difference between Matan Torah and the days of Achashverosh comes to light.

לָה, עֲ מַּ  צַּד הַ ה מִ וֹרָ תּ ת הַ ים אֶ ירִ כִּ  יוּ מַ ה הָ וֹרָ ן תּ תַּ  עֵת מַ י בְּ כִּ

For at the time of Matan Torah they recognized the Torah from the aspect of its loftiness,

ר, הָ ל הָ כָּ ת  יו אֶ לָ ךְ עָ שֵׁ  יו הוּא מוֹ נוֹתָ צוֹ ר רְ חַ ף אַ רוֹדֵ הָ שֶׁ ירוּ  כִּ  ם הִ גָתָ רֵ דְ צַּד מַ מִ

From the perspective of their madreiga,  they recognized that one who pursues his desires draws upon himself the entire mountain,

לָם, עוֹ ן הָ ה וּמִ וֹרָ תּ ן הַ יא אוֹתוֹ מִ יּוֹצִ שֶׁ ד  וֹ עַ תּ שְׁ  רִ יֵּצֶר בְּ כֹּד אוֹתוֹ הַ  לְ וַיִּ

And the yetzer hara will capture him in its net until it removes him from Torah and from the World,

לָה, דוֹ גְּ ה הַ כָּרָ  הַ חַת הַ תַּ ם  יוֹתָ הְ ז לִ אָ וְ

And then, their being under the great recognition,

, נָּמוּךְ  ין הַ ת מִ אוֹת אֶ רְ לוּ לִ כְּ ז יֻ אָ

Then they will be able to see the lowly species,

פָם. סוֹ ם וְ לָתָ חָ תְ הַ

Their beginning and their end.

ם. שָׁ ר  בֵ קָּ  הִ ח לְ רָ כְ מֻּ  שֶׁ ד  ל, עַ ר גָּדוֹ הַ ה אוֹתוֹ לְ נְחֶ תַּ ה  רָ עָ שְּׂ  י חוּט הַ כִּ

For a hair-thin thread will lead him to a great mountain, until he is forced to be buried there.

עַת זֹאת, נוּת לָדַ מְּ  זְדַּ ם הִ ה לָהֶ יְתָ לָם לֹא הָ עוֹ י מֵ כִּ יִּים  חַ ן הַ ה מִ קוּחָ ן לְ יוֹ סָּ  נִּ ן הַ ם מִ תָ כָּרָ  ין הַ אֵ

Their recognition is not taken from experience, from life,  because they never had the opportunity to know this,



וּ, נּ מֶּ  לוּ מִ וֹ צּ נִ ר וְ הָ חַת הָ תַּ ים  ם מוּנָחִ מָ צְ אוּ עַ צְ לָם לֹא מָ עוֹ מֵ

Never did they find themselves placed under the mountain and saved from it,

ל. ר גָּדוֹ ה הוּא הַ עֲרָ שַּׂ  חוּט הַ שֶׁ יךְ  עַת אֵ ה לָדַ כָּרָ  הַ ם הַ נוּ לָהֶ זֶּה יִבְ ר מִ שֶׁ  אֲ

From this,  they will build for themselves the recognition to know how a hair-thin line is a great mountain.

ה, בוֹהָ גְּ ם הַ לָתָ עֲ נֵי מַ פְּ  ירוּ זֶה מִ כִּ  לָּא הִ  אֶ

Rather,  they recognized this because of their lofty spiritual level,

י לֵ בְ כַת חַ שָׁ  מְ הַ ים מֵ לִ עֲ פַּ  נִּתְ שֶׁ ם  דָ נֵי אָ ם בְּ ל אוֹתָ יטוּ עַ בִּ הִ שֶׁ ד  כֹּל וָכֹל עַ  יּוּת מִ רִ חוֹמְ טוּת הַ שְּׁ   פַּ  תְ לָם הִ צְ יָה אֶ הָ וְ

ר. הָ חַת הָ תַּ ים  נָּחִ  ם מוּ י הֵ כִּ יֵּצֶר  ל הַ שֶׁ א  וְ שָּׁ   הַ

And with them, there was a complete shedding of the physical,  until they looked upon those people who are swayed by the pulling of

the yetzer's ropes of vanity,  as if they are laid beneath the mountain.

א, יְיתָ רַ אוֹ ה לְ בָּ ה רַ עָ כָּאן מוֹדָ  בָא מִ ר רָ מַ ן אָ כֵ לָ וְ

And therefore Rava said,  'From here is a great declaration for the Torah,'

ית, יגִ גִ כְּ ר  הָ ם הָ פָה לָהֶ כָּ  שֶׁ י זֶה  כִּ

For this,  that He forced upon them the mountain like a barrel,

רוּעוֹת גְּ דּוֹת הַ מִ דוּ בְּ כְ לָּ  יִּ שֶׁ פָם  ה סוֹ עֲרָ שַּׂ  חוּט הַ קוֹם לְ נִּיחוּ מָ יַ ה וְ וֹרָ תּ ת הַ לוּ אֶ בְּ ם לֹא יְקַ ז אִ ירוּ אָ כִּ  הִ שֶׁ ינוּ,  יְ הַ

ר, הַ כְּ ם  דָ אָ ל הָ נָה עַ פְ וֹ כּ ר תִּ שֶׁ  אֲ

That is,  they recognized then that if they would not accept the Torah and would leave room for a hair's breadth, their end would be

that they would be trapped by the terrible character traits that would force themselves upon a person like a mountain,

ית, יגִ גִ כְּ י הוּא  כִּ ן  עַ ה זֶה, יַ אֶ לָּה לֹא נִרְ  חִ תְּ וּמִ

And at first this is not seen, because it is like a barrel,

ילָא. מֵּ  יו מִ לָ וֹף יָבוֹא עָ סּ בַ ל לְ אֲבָ

But in the end, it will come upon him on its own.

ם, הֶ כֹּחַ בָּ ה  אָ צְ זֹּאת לֹא מָ ה הַ כָּרָ  הַ י הַ כִּ א  עָ נַת מוֹדָ עֲ ךְ טַ כָּ ר  חַ נוּ אַ עֲ טְ יִּ שֶׁ ם  ן לָהֶ זֶה נָתַ

This gave them cause to claim later a 'moda'a' (a declaration of prior duress/lack of free will),  that this recognition did not find

strength within them,

לָה, עֲ מַּ  ן הַ לָּא מִ  ן אֶ רוֹ סָּ  חִ ן הַ ה מִ נְתָ י לֹא נִבְ כִּ ן  עַ יַ

because it was not built from deficiency, but rather from loftiness,

ה, כָּרָ  הַ ן הַ לוּ מִ לָה נָפְ עֲ מַּ  ן הַ לָה מִ ר נָפְ שֶׁ  כַאֲ וְ

And when she fell from the madreiga,  they fell from the recognition,



ז. ל אָ שֶׁ יחַ  רִ כְ מַּ  ם הַ ין לָהֶ אֵ וְ

And they do not have the compelling force of then.

ן, רוֹ סָּ  חִ ן הַ ה מִ וֹרָ תּ ת הַ ירוּ אֶ כִּ  ז הִ י אָ כִּ  , שׁ וֵרוֹ שְׁ  י אֲחַ ימֵ ן בִּ לֹא כֵ

Not so in the days of Achashverosh, for then they recognized the Torah from its absence,

ם אִ י וְ רֵ גַמְ ם לְ תָּ  לְ וֹחַ ה תּ זְבָ כְ נִּ שֶׁ י  ל יְדֵ ן עַ כֵ תָּ ה לֹא יִ רָ שָׁ  פְּ  יֵּי הַ יוֹת חַ חְ י לִ כִּ ירוּ  כִּ  הִ ע וְ בַ טֶּ  יֵּי הַ חַ כוּ לְ שְׁ  נִּמְ שֶׁ ינוּ  יְ הַ

ם ב לָהֶ בֵּ זֶּה סִ שֶׁ ר זֶה  חַ ם אַ ר לָהֶ רֵ בָּ שׁ נִתְ וֵרוֹ שְׁ  ת אֲחַ עוּדַ סְּ נוֹת מִ ט לֵהָ עַ ילוּ מְ ם יַקִּ אִ שֶׁ לָּה   חִ בַּתְּ רוּ  בְ י סָ כִּ

לָם, עוֹ ן הָ לוֹם מִ שָׁ  ס וְ דוּ חַ מְ שְׁ  נִּ שֶׁ ט  עַ מְ כִּ  שֶׁ

Meaning, that they were drawn to a life of nature and recognized that to live a life of compromise is not possible,  because their hope

was completely dashed; and even though they thought at first that if they would be a little lenient to enjoy Achashverosh's feast,  it

became clear to them afterwards that this caused them to almost be destroyed, Hashem forbid, from the world.

ה, וֹרָ תּ יּוּם הַ י קִ ל יְדֵ ם עַ לָתָ צָּ ב הַ בֵּ סִּ שֶׁ י  יְּהוּדִ י הַ כַ דְּ רְ י מָ ל יְדֵ ךְ נֵס עַ רֶ דֶ ק בְּ יָה רַ ם הָ לָתָ צָּ הַ וְ

And their salvation was only through a miraculous way, by means of Mordechai HaYehudi,  who brought about their salvation through

fulfilling the Torah,

ית, תִּ אֲמִ ה הָ לָחָ צְ הַ יא הַ ה הִ וֹרָ תּ ק הַ י רַ כִּ ן  רוֹ סָּ  חִ צַּב הַ מַּ  ז מִ ירוּ אָ כִּ  נֵי זֶה הִ פְּ  וּמִ

And because of this,  they then recognized from the state of deficiency that only the Torah is the true success,

ר, בָ כְּ לוּ  בְּ קִּ שֶּׁ  ה  יְּמוּ מַ ן קִ כֵ לָ וְ

And therefore,  they fulfilled what they had already accepted,

א, עָ נַת מוֹדָ עֲ וּם טַ ה שׁ תָּ  כָּאן עַ ין  אֵ וְ

And there is no claim of moda'a here now,

זֹּאת, ה הַ כָּרָ  הַ ן הַ ל מִ וֹ פּ לוּ לִ י לֹא יָכְ כִּ

for they could not fall from this recognition,

ילָה, פִ נְּ ן גּוּף הַ ה הוּא מִ כָּרָ  הַ י הַ כִּ ן  עַ יַ

Because the recognition is from the body of the fall,

ית, יגִ גִ כְּ ר  הָ ת הָ אוּ אֶ ילָה רָ פִ נְּ עֵת הַ וּבְ

And at the time of the falling, they saw the mountain like a tub,

לוּ בְּ קִ יְּמוּ וְ קִ י וְ רֵ גַמְ א לְ עָ נַת מוֹדָ עֲ לָם טַ צְ לָה אֶ טְּ  בַּ  י זֶה נִתְ ל יְדֵ עַ ם וְ לָתָ עֲ עֵת מַ ה בְּ וֹרָ ן תּ תַּ  וֹר מַ ן דּ כֵּ אוּ  רָ שֶּׁ  ה  מַ

ים. רִ קְ מִּ  הַ ים וְ צָּבִ מַּ  ל הַ כָ ה בְּ וֹרָ תּ ת הַ ן אֶ צוֹ רָ בְּ

What the generation of Matan Torah saw at the time of their elevation, and through this the claim of 'moda'a' was completely

nullified for them, and they fulfilled and accepted the Torah with willingness in all situations and occurrences.



ה? יְתָ יךְ הָ לָה אֵ בָּ קַּ  הוּת הַ וּמַ

And the essence of the receiving, how was it?

"ח(, בָּת פּ שַׁ ע ) מָ שְׁ  נִ ם לְ ה קֹדֶ שֶׂ עֲ נַ

We will do before we hear (Shabbos 88a),

שׂוֹת, עֲ לֹּא לַ  שֶׁ ם  שׂוֹת אִ עֲ ם לַ ל אִ קוֹ שְׁ  ל לִ לָ כְּ עַת  דַּ וּל הַ קּ שִׁ כָּאן  ין  ה אֵ שֶׂ עֲ נַּ  ל הַ בֵּאוּרוֹ עַ

His explanation of what is done: there is no consideration of the mind at all here to weigh whether to do or whether not to do,

ה, שֶׂ עֲ נַּ  ר הַ חַ יא אַ עַת הִ דַּ וּל הַ קּ שִּׁ   ל הַ כָּ לָּא   אֶ

Rather,  all the consideration is after what has been done,

שׂוֹת. עֲ יךְ לַ ה אֵ וֹרָ תּ ךְ הַ תוֹ ל בְּ קוֹ שְׁ  יךְ לִ רִ ה צָ וֹרָ תּ ת הַ ל אֶ בֵּ קַ וֹ לְ שׁ ירוּת נַפְ סִ ר מְ חַ אַ

After his mesirus nefesh to accept the Torah, he needs to weigh within the Torah how to act.

יו, וֹתָ דּ עַת מִ ל דַּ שֶׁ עֲרוֹבוֹת  תַּ ל  כָּ  יָּה מִ נְּקִ ה הַ וֹרָ תּ ר לוֹ הַ חַ בְ תִּ שֶּׁ  ה  ל מַ כָּ חֹר  בְ ם לִ דָ אָ יךְ הָ רִ נָם צָ מְ י אָ כִּ

For indeed, a person must choose everything that the Torah chooses for him, the Torah that is pure from all mixtures of the knowledge

of his own character traits,

חֹר אוֹ לֹא. בְ ה לִ ירָ חִ בְּ ר הַ קַּ  עִ לוּם בְּ כְּ לוֹ  כְ ל שִׂ ן עַ עֵ שָּׁ   לֹא יִ וְ

And he should not rely on his intellect at all regarding the essence of the choice,  whether to choose or not.

זִּיק לוֹ, יַּ  שֶּׁ  ה  ל מַ ה אוֹתוֹ אֶ ינָהּ מוֹרָ ה אֵ וֹרָ תּ הַ שֶׁ רוּר,  י זֹאת בָּ כִּ

For this is clear,  that the Torah does not instruct him toward that which will harm him,

יֵּם. קַ תְ הִ לָם לְ עוֹ ל הָ ה לֹא יָכוֹ וֹרָ תּ י הַ תִּ לְ י ג' י"ז( וּבִ לֵ שְׁ  ם" )מִ י נֹעַ כֵ רְ יהָ דַּ כֶ רָ י "דְּ כִּ

For "Her ways are ways of pleasantness" (Mishlei 3:17),  and without the Torah, the world cannot exist.

ק ד', רֶ פֶּ לָם )אֲבוֹת  עוֹ ן הָ ם מִ דָ אָ ת הָ ין אֶ יאִ כָּבוֹד מוֹצִ  הַ וָה וְ אֲ תַּ  הַ ה וְ נְאָ קִּ הַ שֶׁ יָה  אָ רְ הָ וְ

And the proof that jealousy, and desire,  and honor remove a person from the world (Avos Chapter 4,

יִּים, חַ ל הַ שֶׁ ף  עֵ זּוֹ יָּם הַ ל הַ פֹּל אֶ  לֹא יִ ל וְ שֵׁ  כָּ  לֹּא יִ  שֶׁ ם  דָ אָ ת הָ זִיק אֶ ר יַחֲ שֶׁ  זֶל אֲ רְ בַּ ל  שֶׁ ר  שֶׁ  יא גֶּ ה הִ וֹרָ תּ הַ כ"א(, וְ

21),  and the Torah is an iron bridge that will hold a person so that he will not stumble and will not fall into the raging sea of life,

וֶּה הַ תְּ שֶׁ ין  דִ דָ צְּ ל הַ כָּ  הּ מִ יבָ חִ רְ הַ הּ וּלְ יקָ עֲמִ הַ יךְ לְ ה אֵ וֹרָ תּ ךְ הַ תוֹ ק בְּ וֹ רַ תּ עְ ל דַּ קַ שְׁ  ל מִ כָּ יךְ  רִ ם צָ דָ אָ הָ שֶׁ צָא  נִמְ וְ

. נָּהּ  מֶּ  ק מִ לֶק דַּ ף חֵ ר אַ סַ לֹא יֶחְ י וְ תִּ אֲמִ לֵמוּת הָ שְּׁ   ל צַד הַ יָנָיו עַ נְ עִ יו וְ שָׂ עֲ ל מַ כָּ

And it turns out that a person needs all the weight of his mind only within the Torah, how to deepen it and broaden it from all sides,

so that it will form all his actions and his affairs on the side of true perfection, and not even a subtle part of it will be lacking.



ל יָכוֹ ית וְ מִ צְ ה עַ יעָ גִ וּם נְ ין לוֹ שׁ י אֵ כִּ מוֹ  צְ עַ צָא בְּ יִּמְ שֶׁ עֵת  יִּים בְּ בַּחַ יֵּים  קַ תְ הִ עֲמוֹד וּלְ ם לַ דָ אָ ל הָ ז יָכוֹ ק אָ רַ וְ

, ךְ כָּ ת לוֹ  רֶ וֹחֶ ה בּ וֹרָ תּ הַ שֶׁ צָא  ם יִמְ יו אִ יּוֹתָ טִ ל נְ כָּ יר  קִ פְ הַ לְ

And only then can a person stand and exist in life when he finds within himself that he has no personal interest whatsoever,  and he

can relinquish all his inclinations if he finds that the Torah chooses thus for him,

יךְ הוּא, ה אֵ וֹרָ תּ ךְ הַ רֶ שׁ דֶּ בַקֵּ ק לְ תוֹ הוּא רַ מָּ גַ טוֹ וּמְ בָּ ל מַ כָ וְ

And all his gaze and his intention is only to seek the way of the Torah, how he,

ה, תָּ  וֹ עַ הוּא בּ שֶׁ צָּב  מַּ  ן הַ ל אֹפֶ כָ רוּת לְ שְּׁ   קַ תְ וּם הִ ין לוֹ שׁ מוֹ אֵ צְ צַּד עַ וּמִ

And from his own side,  he has no connection whatsoever to any aspect of the situation he is in now,

יו, ילָ גִּ רְ ל הַ כָ וֹ וְ לּ שֶׁ ר  בָ עָ ל הֶ כָּ ת  יר אֶ קִ פְ הַ ל לְ יָכוֹ וְ

And he is able to declare ownerless his entire past and all his habits,

ים, יעִ רִ פְ מַּ  הַ ים וְ ידִ רִ טְ מַּ  ן הַ צֵא מִ מָּ יִּ שֶּׁ  ה  ל מַ כָ וְ

And everything that will be found from the distractions and the disturbances,

ז, ם, אָ הֶ ק מֵ חֵ רַ תְ הִ ן הוּא לְ נָכוֹ

It is proper to distance oneself from them, then,

יו, לָחוֹתָ צְ ל הַ כָּ ל  ה אֶ וֹרָ תּ ה אוֹתוֹ הַ נְחֶ תַּ ז,  ק אָ רַ

Only then will the Torah guide him to all his successes,

ה, וֹרָ תּ ל הַ נָה עַ עֲ ם יֵשׁ לוֹ טַ דָ אָ ם הָ אִ וְ

And if a person has a complaint against the Torah,

, נָּהּ  מֶּ  ר מִ סָּ  שֶׁ מוֹ  צְ ל עַ ם עַ י אִ כִּ נָה  עֲ טַּ  ין הַ בֶּאֱמֶת אֵ

Truly, the claim is only upon himself,  that he strayed from it,

, נָּהּ  מֶּ  ץ מִ פַ קָּ  שֶׁ ר  חַ תוֹ אַ מָּ גַ קוֹם מְ ל מְ ה אוֹתוֹ אֶ לֹּא יַנְחֶ  שֶׁ זֶל  רְ בַּ  נַת הַ כוֹ ל מְ ם עַ עֵ רָ תְ מִ כְּ הוּא  וְ

And he is like one who complains about the iron machine that it does not guide him to the place of his destination after he jumped

from it,

ע, מָ שְׁ  נִ ם לְ ה קֹדֶ שֶׂ עֲ ל נַ שֶׁ ךְ  רֶ דֶ ה בְּ וֹרָ תּ ת הַ ל אֶ בֵּ קַ ם לְ דָ אָ ל הָ עַ וְ

And it is upon a person to accept the Torah in the manner of 'we will do' prior to 'we will hear',

זִּיק לוֹ, יַּ  שֶּׁ  ה  ל מַ ה אוֹתוֹ אֶ נְחֶ תַּ לֹּא   שֶׁ ה  וֹרָ תּ י הַ כֵ רְ דַ טוּחַ בְּ יוֹת בָּ הְ לִ וְ

and to be confident in the ways of the Torah, that it will not lead him to that which will harm him,

יּוֹת, חִ צְ נִּ הַ יּוֹת וְ נִּ זְּמַ  לוֹת הַ עֲ מַּ  ל הַ כָּ ל  הּ אֶ ל יָדָ כֶּה עַ  זְ ה, יִ בָּ רַ דְּ אַ וְ

And on the contrary,  through it he will merit all the temporary and eternal virtues,



ה ל מַ כָּ ל  בֵּ קַ ן לְ א נָכוֹ ךְ יְהֵ רֶ דֶ יָן וְ נְ עִ לָּה וְ  עֻ פְּ ל  כָ ה וּבְ עֲרָ שַּׂ  חוּט הַ כְּ ף  נָּה אַ  מֶּ  זוּז מִ לֹא לָ ן, וְ חוֹ טָּ  בִּ הַ לֵמוּת וְ שְּׁ   הַ

ה, וֹרָ תּ ר לוֹ הַ חַ בְ תִּ שֶּׁ 

The perfection and the bitachon, and not to budge from it even a hairsbreadth, and in every action, matter,  and path, he should be

ready to accept all that the Torah chooses for him,

ה, יעָ גִ וּם נְ וֹ שׁ לּ שֶׁ ל  גֵּ רְ הֶ יֵּי הַ ם חַ עִ יִּים; וְ מִ צְ עַ יו הָ יּוֹתָ טִ ם נְ וֹ עִ יֶה לּ לֹא יִהְ וְ

And he will not have with his own inclinations;  and with his habitual life any connection,

יִם, לַ פְ כִּ י  לֵ פְ כִּ לָה  דוֹ ה גְּ דָּ מִ ישׂ בְּ ח יָשִׂ טַ ז בֶּ י אָ כִּ

For then he will surely rejoice in a great measure,  double and redoubled,

"ל: זַ ר חֲ אֲמַ מַ כְּ

As our Sages of blessed memory said:

נָסוֹת כְ נוֹת נִ רוֹ קָ גָלוֹת וְ יוּ עֲ הְ יִּ שֶׁ ים  חִ תָ פְּ חַ לָכֶם  וֹתֵ י פּ נִ ט וַאֲ חַ ל מַ שֶׁ הּ  חוּדָ כְּ ה  וּבָ שׁ ל תְּ שֶׁ ד  חָ ח אֶ תַ פֶּ י  חוּ לִ תְ פִּ

ה, בָּ ים רַ ירִ שִּׁ   יר הַ שִׁ וֹ ) בּ

Open for Me one opening of teshuvah like the eye of a needle,  and I will open for you openings that wagons and carriages can enter

through (Shir HaShirim Rabbah,

ק ה'(. רֶ פֶּ

Chapter 5.

ן טָ קָ כְּ שׁ  דָ חָ כֵּב לָצֵאת מֵ  עַ וֹ וּמְ לּ שֶׁ ר  בָ עָ ל הֶ כָ יו וְ לָ גֵּ רְ ם הֶ וּר עִ שׁ קָּ  וֹ הַ תּ עְ וּל דַּ קּ שִׁ זֵּג גַּם   מַ ב וּמְ רֵ עָ ם מְ דָ אָ יוֹת הָ הְ וּבִ

בַד, ה לְ וֹרָ תּ יֵּי הַ יוֹת חַ חְ לַד לִ וֹ נּ שֶׁ

And when a person mixes and blends also his own judgment, which is connected with his habits and all his past,  and delays to emerge

anew like a newborn child to live solely a life of Torah,

לוֹת אֵ שְׁ  ן בִּ ר הֵ יחַ יוֹתֵ לִ תוֹ יַצְ רָ כָּ  הַ וֹ וְ לּ שֶׁ ךְ  רֶ דֶ א בְּ מָּ  שֶׁ מוֹ  צְ עַ ק בְּ פֵ סָּ  ה וּמִ ר מַ בָ יֹאבַד דָּ הּ וְ ל יָדָ א יֻזַּק עַ מָּ  שֶׁ ד  פַּחַ  וּמִ

לֵמוּת, שְּׁ   לוֹת הַ אֵ שְׁ  ן בִּ יִּים הֵ חַ הַ

And from fear lest he be harmed by it and lose something, and from doubting himself,  lest with his own path and his own

understanding he will succeed more, both in the questions of life and in the questions of perfection,

ה, שֶׂ עֲ נַּ  ם הַ ע קֹדֶ מַ שְׁ  נִּ קוֹם לַ ן מָ נוֹתֵ ה וְ וֹרָ תּ ל הַ צֶ ר אֵ אֵ שָּׁ   יִּ שֶׁ טוּחַ  ר בָּ וֹ הוּא יוֹתֵ לּ שֶׁ וֹ  כּ רְ דַ אוֹ בְּ

or in his own path, he is more certain that he will remain with the Torah, and he gives place to 'the heard' before 'the done',

יעַ בִּ שְׂ תַּ לֹא  יו וְ יעוֹתָ בִ ת תְּ לֵּא אֶ  מַ וֹ לֹא תְּ לּ שֶׁ ךְ  רֶ דֶּ הַ צָה וְ רָ שֶּׁ  ה  יג מַ שִּׂ לֹּא יַ  שֶׁ י  י לֹא דַּ כִּ בַּחוּשׁ  ה  אֶ ל סוֹף יִרְ כָּ סוֹף 

נוֹ, אֲבוֹ תַּ ת  אֶ

Ultimately,  he will perceive with his senses that not only will he not achieve what he desired, but his path will not fulfill his demands

and will not satisfy his craving,



וֹ, גֹּד בּ  בְ תִ יֵּשׁ לוֹ וְ שֶּׁ  ה  וּ גַּם מַ נּ מֶּ  ח מִ קַּ  לָּא עוֹד תִּ  אֶ

Rather,  you will even take from him what he has and betray him,

לָם, עוֹ וֹ מֵ תּ עְ ל דַּ לָה עַ לֹּא עָ  שֶּׁ  ה  מַ

That which never entered his mind, ever,

יזֶה אֵ י מֵ ה יְהִ וֹרָ תּ ל הַ י אֶ רֵ גַמְ ר לְ סֵּ  מַ תְ הִ לָה לְ עְ לָה מַ עְ לֶה מַ ה עוֹ תָּ  ין אַ ם אֵ כָה, אִ רָ בְ נוֹ לִ רוֹ כְ ן זִ גָּאוֹ ר הַ אֲמַ מַ כְּ

י, יְּהִ שֶׁ ם  עַ טַ

As the Gaon, of blessed memory, said: If you do not ascend higher and higher to completely devote yourself to the Torah, for

whatever reason it may be,

יג, שִּׂ יַּ שֶׁ רוֹב  ר קָ וֹ יוֹתֵ כּ רְ דַ בְּ שֶׁ וֹב  שׁ יַּחְ שֶׁ נֵי  פְּ  ם מִ אִ

If because he will think that through his path it is closer that he will achieve,

ן, יס נָכוֹ סִ ל בָּ ר עַ אֵ שָּׁ   יִּ שֶׁ טוּחַ  ר בָּ יוֹתֵ וְ

and it is more certain that he will remain on a correct foundation,

ל ד', יךְ עַ לִ שְׁ זֶּה גּוּפָא לֹא יַ ם הַ עַ טַּ  ם הַ אִ

If this very reason will not cast upon Hashem,

נוּ, מָּ  ר עִ אֵ שָּׁ   יִ יג וְ שִּׂ יַּ שֶׁ ר  ה רוֹצָה יוֹתֵ וֹרָ תּ י הַ כִּ ע  יֵדַ וְ

And he should know that the Torah desires more that he should attain and remain with us,

, ךְ רֶ דֶּ יא הַ ק זוֹ הִ רַ שֶׁ ת  רֶ ה אוֹמֶ וֹרָ תּ ם הַ אִ וְ

And if the Torah says that only this is the path,

ה, מָּ  נָה הֵ כָּ  זְקַת סַ חֶ ים בְּ כִ רָ דְּ ל הַ כָּ א  מָ תָּ  סְ ע, מִ מָ שְׁ  נִּ ם לַ ה קוֹדֵ שֶׂ עֲ נַּ  הַ

The 'we will do' before the 'we will hear'—certainly all the paths are presumed to be dangerous,

. חוֹ רְ כָּ ל  עַ ה בְּ טָּ  ה מַ טָּ  ךְ מַ יֵּלֵ שֶׁ פוֹ  ךְ זֶה סוֹ רֶ דֶ לָה בְּ עְ לוֹת מַ עֲ ר לַ חַ ם לֹא יִבְ אִ

If he does not choose to ascend upwards on this path, his end will be that he will go down, down, against his will.

לוֹת, עֲ הוּ לַ בֵ כְּ  עַ מְּ  שֶׁ זֶּה  וּב הַ כּ עִ י הָ כִּ

For this hindrance that holds him back from ascending,

ה, טָּ  ה מַ טָּ  ךְ אוֹתוֹ מַ וֹ שׁ וּב יִמְ כּ עִ אוֹתוֹ הָ

That very delay will pull him down, down,

ין, מִּ  חַ לָּא בְּ  ין אֶ רִ שְׁ  פוֹ י בְּ גִּ יו לֹא סַ שָׁ  כְ ל עַ שֶׁ עֵת  ט בְּ רָ פְ וּבִ

And specifically in a time like now, it is not enough with lukewarm, but rather with hot,



נוּ. נְּ טַ צְ ין יִ רִ שְׁ  וֹ פּ ין גַּם הַ מִּ  בַּחַ שׁ  מֵּ  תַּ  שְׁ  ם לֹא יִ אִ

If one does not make use of the hot,  even the lukewarm will cool down.

"ל זַ , זֶה הוֹרוּנוּ חֲ הּ לוֹ בָּ כְ נוֹת שִׂ וֹ בּ שְׁ  ב גַּם חֶ רֵ עָ לֹּא יְ  שֶׁ ד  ה עַ וֹרָ תּ ל הַ ר אֶ סֵּ  מַ תְ הִ ם לְ דָ אָ יךְ הָ רִ ה צָ מָּ כַּ ד  עַ וְ

ם: רָ מְ אָ בְּ

And to what extent must a person devote himself to the Torah, until he does not even mix his own intellectual calculations into it?

This our Sages of blessed memory taught us when they said:

ל בָּאֹהֶ ים  שִׁ נָּ  י מִ ינִ קֵּ ר הַ בֶ שֶׁת חֶ  ל אֵ ים יָעֵ שִׁ נָּ  ךְ מִ בֹרַ ר תְּ נֶּאֱמַ  שֶׁ הּ  מָ שְׁ  לֹּא לִ  שֶׁ וָה  צְ מִ כְּ הּ  מָ שְׁ  ה לִ ירָ לָה עֲבֵ דוֹ גְּ

ים ה'(. טִ פְ וֹ ךְ )שׁ בֹרָ תְּ

A transgression done for its own sake (for a higher purpose) is greater than a mitzvah not done for its own sake,  as it is stated, "Blessed

among women shall Yael be,  the wife of Chever the Keini;  among women in the tent she shall be blessed" (Shoftim 5).

ה, ירָ עֲבֵ יָא מֵ נְ הַ יתְ א מִ א קָ ם הָ שָׁ ים  שִׁ  קְ וּמַ

And they ask there: 'But she is deriving pleasure from a transgression!'

יוֹת י'(. רָ ים )הוֹ יקִ ל צַדִּ צֶ יא אֵ ה הִ עָ ים רָ עִ שָׁ  ל רְ שֶׁ ן  תָ וּ טוֹבָ לּ פִ ים אֲ צִ רְ תָ וּמְ

And they answer: even the good of the wicked is evil in the eyes of the righteous (Horayos 10a).

כָה, רָ בְ נוֹ לִ רוֹ כְ ר זִ טֶ נְ לַ ל סָ אֵ רָ שְׂ י יִ בִּ יד רַ סִ חָ יק הֶ צַּדִּ ן הַ גָּאוֹ ן הַ רָ מָּ  רוּ מִ מְ אָ וְ

And they said in the name of Maran, the Gaon, the Tzaddik, the Chassid,  Rabbi Yisrael Salanter,  may his memory be for a blessing,

, הּ מָ שְׁ  ה לִ רָ לָה עֲבֵ דוֹ ימוּ גְּ דִּ קְ לֹא הִ הֲ ה וְ רָ עֲבֵ יָא מֵ נְ הַ תְ מִ א קָ הָ יךְ וְ רִ פָּ אי  ה מַ שָׁ  קְ הִ שֶׁ

For he asked, 'What is the difficulty? But she benefited from a transgression!' And behold, they already stated, 'Greater is a

transgression done for its own sake.'

יָא, נְ הַ תְ מַ קָּ  שֶׁ יא זוֹ  א הִ שָׁ  שָׁ  אי חֲ מַ

What concern is this that she is benefiting from,

ה, יתָ ם מִ שֵׁ  ה לְ ירָ לָה עֲבֵ דוֹ ן גְּ י כֵ פִּ ל  ף עַ אַ

Nevertheless,  a transgression is great enough to warrant death,

ין יכִ רִ נוּ צְ אָ הּ וְ מָ שְׁ  כָּאן לִ ין  ה אֵ נָאָ יֵּשׁ הֲ שֶׁ יוָן  כֵּ יָא  נְּ הַ תְ א מִ א קָ הָ א וְ רָ מָ גְּ יךְ הַ רִ פָּ ן  כֵ י לָ כִּ א  רָ מָ גְּ לַת הַ אֵ שְׁ ר  וּבֵאֵ

. הּ מָ שְׁ  ה לִ ירָ לָה עֲבֵ דוֹ ז גְּ אָ א וְ קָ וְ וָה דַּ צְ ם מִ שֵׁ  ה לְ ירָ א עֲבֵ יְּהֵ שֶׁ

And he explained the Gemara's question, for that is why the Gemara asks,  'But she is deriving benefit!' Since there is benefit,  it is not

'for its own sake' here. And we need the transgression to be specifically for the sake of a mitzvah, and then 'a transgression for its own

sake is greater.'

ה, ירָ ם עֲבֵ שֵׁ  ה לְ ירָ ל לֹא עֲבֵ אֲבָ

But not a transgression for the sake of transgression,



. הּ מָ שְׁ  כָּאן לִ ין  אֵ ה וְ ירָ ם עֲבֵ שֵׁ  ה לְ ירָ י הוּא עֲבֵ רֵ יָא הֲ נְ תְ מַ קָ יוָן דְּ כֵ וְ

And since it is taught,  behold, it is a transgression for the sake of transgression, and there is no 'for its own sake' here.

ה, וֹרָ תּ י הַ שֵׁ  בַקְ צָּב מְ מַ נֵן בְּ וֹ בּ ם נִתְ אִ

If we contemplate the situation of those who seek Torah,

ה, וֹרָ תּ ן הַ סוּר מִ ד לָ עַ ד צַ עֵ וֹ צּ שֶׁ י  ל מִ כָּ י  כִּ צָא  נִמְ

It is found that anyone who takes a step to deviate from the Torah,

לָה, עֲ מַּ  ר הַ דֵּ עְ ל הֶ שֶׁ ד  עַ ן צַ הֵ ן וְ רוֹ סָּ  ל חִ שֶׁ ד  עַ ן צַ יֶה, הֵ יִּהְ שֶּׁ  ה  י מַ יְהִ

Be what it may, whether a step of deficiency or a step of lacking the virtue,

יס, עִ כְ הַ זִיד וּלְ מֵ שׂוֹת זֶה בְּ עֲ יֵּצֶר לַ יתוֹ הַ סִ לֹא הֵ

the yetzer hara did not incite him to do this with malicious intent and to anger Hashem,

י, נִ רוּחָ צָּבוֹ הָ יב מַ יטִ הֵ יךְ לְ ךְ אֵ רֶ דֶ ן וְ וֹ בּ שְׁ  ן לוֹ חֶ לָּא נָתַ  אֶ

Rather,  He gave him a reckoning and a path how to improve his spiritual state,

ה, ירָ ה עֲבֵ שֵׂ עֲ יּוּתוֹ הוּא מַ נִ יצוֹ חִ ה בְּ שֶׂ עֲ מַּ  הּ הַ מָ שְׁ  ה לִ ירָ ר עֲבֵ גֶדֶ הוּא בְּ וְ

And this is in the category of 'an aveirah lishmah' (a transgression for its own sake,  i.e.,  for a higher purpose),  where the act in its

externality is an act of aveirah,

ה, וֹבָ טּ תוֹ הַ רָ טְּ מַ יא לְ וֹ הִ תּ עְ י דַּ פִ וָּונָתוֹ לְ כַּ ל  אֲבָ

But his intention, according to his own understanding, is for his good purpose,

ים, עִ וֹ תּ ים הַ שִׁ  בַקְ מְ ן הַ גֹּשׁ מִ  פְ נִּ שֶׁ י  ת מִ ל אֶ אַ שְׁ  ם נִ י אִ כִּ

For if we ask someone we meet from among those who seek, those who are lost,

ם ה עִ וֹרָ תּ ר הַ בֵּ חַ עַ הוּא מְ וּ דּ לָה אוֹ מַ כָּ  שְׂ הַ ם הַ ה עִ וֹרָ תּ ר הַ בֵּ חַ ךְ זֹאת לְ רֶ דֶ לְ ה זֹאת וְ יטָ שִׁ  ים לְ אִ תְ עַ הוּא מַ וּ דּ מַ

יו, לָ גֵּ רְ הֶ יו וְ וֹתָ דּ ם מִ ב עִ עֹרָ מְּ  דוּם הַ קָּ  וֹ הַ תּ עְ וּל דַּ קּ שִׁ

Why does he adapt to this system and to this path to connect the Torah with 'enlightenment' (secular knowledge),  or why does he

connect the Torah with his preconceived notions,  which are mixed with his character traits and habits,

ית, תִּ אֲמִ לֵמוּת הָ שְּׁ   הַ ה וְ וֹרָ תּ ל הַ ים אֶ לִ דוֹ ים גְּ יעִ רִ פְ לֶּה מַ  ים אֵ רִ בָ דְּ שֶׁ עַ הוּא  נָם, יוֹדֵ מְ י, אָ כִּ נוּ  נֶה לָ עֲ יַ

He will answer us that,  indeed, he knows that these matters are great hindrances to the Torah and to true perfection,

, עַ ר גָּרוּ ם הוּא יוֹתֵ תָּ  לְ ל בִּ אֲבָ

But without them, it is worse,

, ךְ רֶ בַּדֶּ זֶל אוֹ  רְ בַּ ל  שֶׁ ר  שֶׁ  ל גֶּ ר עַ אֵ שָּׁ   הִ ר לְ לֶה יוֹתֵ זֶה נִקְ זֶה וּבָ י בָּ כִּ

For with this and with this it is easier to remain on a bridge of iron or on the path,



לֵמוּת, שְּׁ   ל הַ ר אֶ יעַ יוֹתֵ זֹאת יַגִּ

This will bring one closer to perfection,

ע, מָ שְׁ  נִּ ם לַ ה קוֹדֵ שֶׂ עֲ נַּ  ל הַ שֶׁ ךְ  רֶ דֶ י בְּ כִּ עַ  יוֹדֵ

He knows that in the path of 'the doing comes before the hearing' (Na'aseh v'Nishma),

וֹ, ה בּ בוֹהָ ר גְּ לָה יוֹתֵ עֲ יא מַ הִ יִם וְ מַ שָּׁ   צֶה לַ ר נִרְ וַח יוֹתֵ רֶ הָ

The profit is more desired by Heaven, and it is a higher madreiga in him,

, עַ עֵ נוֹ תְ ל וּמִ עֵ וֹ ר פּ וֹ יוֹתֵ לּ שֶׁ יִּים  רוּחַ חַ הָ וְ

And his spirit of life is more active and moving,

, ךְ רֶ דֶּ ל הַ ן עַ בֶ אֶ נָּח לוֹ כְּ יד מוּ תִ עָ ל הֶ אֲבָ

But the future is placed before him like a stone on the road,

יו, לוּכוֹתָ הֲ תַּ ל  כָּ ת  נֶּה אֶ  שַׁ  תוֹ, וּמְ רָ כָּ  ךְ לוֹ הַ פֵּ  הַ יד מְ תִ עָ הֶ

The future overturns his recognition, and changes all his ways,

נוֹת, וֹ בּ שְׁ  ה לוֹ חֶ אֶ רְ יד מַ תִ עָ הֶ

The future shows him reckonings,

ר, שָּׁ   אֻ ר מְ הֹוֶה יוֹתֵ יֶה הַ ע יִהְ מָ שְׁ  נִּ ם לַ ה קֹדֶ שֶׂ עֲ נַּ  ל הַ שֶׁ ךְ  רֶ דֶ ם יֵצֵא בְּ נָם אִ מְ י אָ כִּ

For indeed, if one goes out on the path of 'the doing' before 'the hearing' (Na'aseh v'Nishma), his present will be more fortunate,

בַּהֹוֶה, ט  עַ ל מְ קֵ הָ ב לוֹ לְ ל מוּטָ אֲבָ

But it is better for him to lighten up a little in the present,

ל, קָ לְ קֻ יֶה מְ יד יִהְ תִ עָ הֶ בַּהֹוֶה וְ ה  בוֹהָ ה גְּ עָ שָׁ יֵּי  יוֹת חַ חְ זֶּה לִ צַּד הַ ן הַ יד, מִ תִ עָ ם הֶ טוּחַ עִ י בָּ יהִ וִ

And he should be secure with the future,  from this side to live a lofty temporary life in the present,  and the future will be ruined,

יק. צַּדִּ ת הַ יעַ אֶ שִׁ  רְ ע וּמַ שָׁ  רָ ת הָ יק אֶ דִּ צְ ךְ זֶה הוּא מַ רֶ דֶ וּבְ

And in this way, he justifies the wicked person and condemns the righteous person.

ן זֶה, וֹ בּ שְׁ  חֶ יק בְּ דִּ צְ ע הוּא מַ שָׁ  רָ י הָ כֵ רְ דַּ

The ways of the wicked person he justifies with this reckoning,

ץ, פֵ וֹ חָ בּ לִּ שֶׁ ה  ם מַ ה עִ וֹרָ תּ ר הַ בֵּ חַ מוֹ לְ צְ עַ ל לְ קֵ הֵ שֶׁ ר  חֵ חוּשׁ אַ ה בְּ בַּהֹוֶה הוּא רוֹאֶ נָם  מְ י אָ כִּ

For indeed, in the present,  he sees with a different sense that he made it easy for himself to connect the Torah with what his heart

desires,



ינָיו, עֵ ים בְּ לִ יוֹת זוֹ הְ ים לִ ילִ חִ תְ ה מַ וֹרָ תּ י הַ לָּא גּוּפֵ  וּר אֶ דּ הִ ר לוֹ הַ סַ יֶּחְ שֶׁ בַד  לֹא לְ ר וְ דָּ הֻ ךְ מְ כָּ ל  כָּ ינוֹ  הֹוֶה אֵ י הַ כִּ

For the present is not so glorious,  and not only does the glory lack for him, but the very fundamentals of Torah begin to be cheap in his

eyes,

ם, הֶ ט מֵ אַ ט לְ אַ ק הוּא לְ חֵ רַ תְ וּמִ

And he distances himself from them little by little,

אבל מתנחם הוא בעתיד, כי העתיד ישלם את כל החובות ויחפה על כל המומין,

[needs review]

נוֹת, חָ לְ שֻּׁ   נֵי הַ שְׁ  יעַ לִ יד יַגִּ תִ עָ י בֶּ כִּ

for in the future he will reach both tables,

ר, שֶׁ עֹ ה מֵ וֹרָ תּ ת הַ יֵּם אֶ קַ ל לְ יוּכַ וְ

and he will be able to fulfill the Torah from wealth,

לָם, עוֹ ל מֵ לָ כְּ ן  יוֹ סָּ  נִ יעַ וְ רִ פְ וּם מַ יֶה שׁ לֹא יִהְ ים וְ רִ ל אֲחֵ ר גַּם עַ יעַ יוֹתֵ פִּ  שְׁ  הַ ל לְ יוּכַ וְ

And he will be able to influence others more as well,  and there will be no interference or nisayon at all,  ever,

לוֹת, עֲ מַּ  ל הַ כָּ אוּ בוֹ  צְ מָּ י יִ כִּ ן  עַ יַ

Because all the virtues will be found in him,

ע מָ שְׁ  נִּ ם לַ ה קוֹדֵ שֶׂ עֲ נַּ  ל הַ שֶׁ ךְ  רֶ דֶּ י הַ כִּ ה  נָם יוֹדֶ מְ י אָ יק בִּ צַּדִּ ת הַ יעַ אֶ שִׁ  רְ ךְ זֶה מַ רֶ דֶ ים, וּבְ עִ מָ שְׁ  יו נִ רָ בָ יוּ דְּ הְ יִ וְ

בַּהֹוֶה, לָחוֹת  צְ הַ ל הַ כָּ ל  ה אֶ נְחֶ תַּ

And his words will be heard, and in this way he condemns the tzaddik, for he will indeed admit that the path of 'na'aseh' (doing)

before 'nishmah' (hearing) will lead to all successes in the present,

יו, לָ נוֹת עָ עֲ ם טַ ין לָהֶ ים אֵ רִ גַם אֲחֵ מוֹ וְ צְ ל עַ נָה עַ עֲ וּם טַ ין לוֹ שׁ אֵ

He has no complaint against himself,  and others also have no complaints against him,

ל יָדוֹ, יִם עַ מַ שָׁ ם  שֵׁ שׁ  דֵּ קַ תְ צָא מִ נִּמְ שֶׁ קוֹם  ל מָ כָ וּבְ

And in every place where the sanctification of Hashem's Name is found through him,

לָם, עוֹ בוּכַת הָ ן וּמְ זְּמַ  ן הַ כָּרוֹ  שִׁ ן  חוֹק הוּא מִ רָ ה וְ בוֹהָ תוֹ גְּ וּקָ שׁ תִ וְ

And his yearning is lofty,  and he is far from the intoxication of time and the confusion of the world,

וֹצֵא, מּ שֶׁ לוֹת  עֲ מַּ  ל הַ כָּ ן  ל מִ כָּ  ד הוּא מִ מֵּ לַ וּמְ

And he learns from every single one of all the good traits that he finds,

יד, תִ עָ ן בֶּ כֵּ יד  מִ ן לֹא יַתְ פֶּ ד  פַּחַ  נָיו מִ פָ ךְ לְ שַׁ  יד חָ תִ עָ ל הֶ אֲבָ

But the future was dark before him from fear,  lest he not continue so in the future,



הוּ, פַחֲדֵ נוֹ לְ יוֹ מְ דִ ים בְּ ד וּבָאִ ים יַחַ צִ בְּ קַ תְ יד מִ תִ עָ נוֹת הֶ יוֹ סְ ל נִ כָּ

All the nisyonos of the future gather together and come into his imagination to frighten him,

יו ירָ כִּ  יר מַ קִ פְ הַ ח לְ רַ א יֻכְ מָּ  שֶׁ  ן וְ יוֹ סָּ  נִּ בַּ עֲמֹד  ל לַ א לֹא יוּכַ מָּ  שֶׁ ע  מַ שְׁ  נִ ם לְ ה קֹדֶ שֶׂ עֲ ל נַ שֶׁ ךְ  רֶ דֶּ חֹר הַ בְ לִּ יתוֹ מִ סִ הָ וּלְ

יו, רוֹבָ וּקְ

and to incite him away from choosing the path of 'we will do' before 'we will hear, ' lest he not be able to withstand the nisayon, and

lest he be forced to abandon his acquaintances and relatives,

ידוֹת בִּ כְ זֹּאת וּמַ הַּ הַ  גָּבוֹ ךְ הַ רֶ דֶּ ן הַ יחוֹת אוֹתוֹ מִ דִּ וּ מַ לּ אֵ גוֹת הָ אָ דְּ ר זֶה הַ בָ דָּ בֹּל מִ  סְ א יִ מָּ  שֶׁ  ר לוֹ זֹאת וְ סַ חְ תֶּ א  מָּ  שֶׁ

ה, וֹרָ תּ ה לוֹ הַ חֲרָ בָּ שֶּׁ  ה  ר זוּלַת מַ חַ לֹּא יִבְ  שֶׁ ה  וֹרָ תּ ל הַ ל יַהֲבוֹ עַ כָּ סֹר  מְ לִּ יו מִ לָ עָ

Lest this be lacking for him, and lest he suffer from this matter,  these worries push him away from this lofty path and make it difficult

for him to cast all his burden upon the Torah, so that he should not choose anything other than what the Torah has chosen for him.

יו פוֹתָ קָ שְׁ  ם הַ ה עִ וֹרָ תּ ר הַ בֵּ ם יְחַ אִ יד וְ תִ עָ ן בֶּ כֵּ מוֹד  חְ לֹא תַ ה וְ עָ שָׁ יֵּי  ק חַ יא רַ ן הִ פֶּ זֹּאת  ךְ הַ רֶ דֶּ ת הַ יעַ אֶ שִׁ  רְ וּמַ

יִּים, מִ צְ עַ הָ

and he makes this path wicked, lest it be only a temporary life,  and he will not desire it so in the future;  and if he combines the Torah

with his own personal views,

ינוּ, הּ אֲבוֹתֵ כוּ בָּ לְ הָ שֶׁ ה  וֹרָ תּ ךְ הַ רֶ דֶּ ר מִ ן יוֹתֵ ךְ נָכוֹ רֶ י הוּא דֶּ כִּ ה לוֹ  אֶ יִרְ

it will appear to him that it is a path more correct than the path of Torah that our fathers walked in,

וֹ, תּ בְ שַׁ  חְ י מַ פִ כְּ יר  זְהִ מַּ  יד הַ תִ עָ יחַ הֶ וִ רְ הַ ה לְ וֹרָ תּ ם הַ יִּים עִ מִ צְ עַ יו הָ יּוֹתָ טִ ב גַּם נְ רֵ קָ ר לְ וֹחֵ ן הוּא בּ כֵ לָ וְ

And therefore,  he chooses to bring close even his own inclinations with the Torah, to profit the shining future according to his

thought,

ה, וֹרָ תּ ךְ הַ רֶ ר דֶּ חַ י אַ רֵ גַמְ טוֹת לְ נְ לִ יִּים וְ מִ צְ עַ יו הָ פוֹתָ קָ שְׁ  הַ יו וְ יּוֹתָ טִ זוֹב נְ עֲ לַּ  מִ

from abandoning his own inclinations and perspectives and inclining completely after the way of the Torah,

יד, תִ עָ ם הֶ וֹ עִ תּ עְ י דַּ פִ טוּחַ לְ ינוֹ בָּ ךְ זֹאת אֵ רֶ דֶ בְּ שֶׁ

that in this path he is not sure,  according to his opinion, about the future,

ף ה אַ וֹרָ תּ ל הַ יו אֶ פוֹתָ קָ שְׁ  ר הַ בֵּ חַ מְּ  שֶּׁ  ה  ת מַ ן אֶ דָ הּ וְ מָ שְׁ  יא לִ ם הִ ת אִ רֶ תֶּ  ה מֻ ירָ גַּם עֲבֵ שֶׁ ה  וֹרָ תּ ן הַ יָה מִ אָ יֵשׁ לוֹ רְ וְ

בוּר, שָׁ  צוּץ וְ הֹוֶה הוּא רָ י הַ כִּ בַּחוּשׁ  ה  רוֹאֶ שֶׁ ם  אִ ה וְ וֹרָ תּ ן הַ לֶק מִ יא חֵ וּ הִ לּ אִ ה כְּ ירָ יא עֲבֵ הִ שֶׁ

And he has a proof from the Torah that even an aveirah is permitted if it is for its own sake,  and he judges that which connects his

views to the Torah, even though it is an aveirah, as if it is a part of the Torah, and even though he sees with his senses that the present

is crushed and broken,

ה. וֹרָ תּ ךְ הַ רֶ דֶ יד בְּ תִ עָ ר גַּם בֶּ אֵ שָּׁ   הִ הּ לְ מָ שְׁ  ה לִ ירָ ל עֲבֵ שֶׁ ן  וֹ בּ שְׁ  חֶ וֹ בְּ כּ רְ יק דַּ דִּ צְ ל הוּא מַ אֲבָ

But he justifies his path with the calculation of an 'aveirah lishmah' (a sin for its own sake,  i.e.,  for a higher purpose) to remain even in

the future on the path of Torah.

W HA T  T O  T A K E  F R O M  IT



We must accept the Torah with 'na'aseh kodem v'nishma,' meaning we commit to doing it first, without any personal

calculations or mixing in our own desires and habits. Our entire focus should be on how to deepen and broaden our

understanding within the Torah, trusting completely that its ways are only good and will lead us to all true success. Any

hesitation or attempt to blend our own ideas with Torah, even with good intentions, will ultimately lead us astray and cause

us to lose even what we thought we had, as only complete devotion to Torah, like 'chamin' not 'pushrin,' will sustain us.
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